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Warto być przyzwoitym.
(motto i tytuł książki Władysława Bartoszewskiego)

Warto być uczciwym, choć nie zawsze się to opłaca. 
Opłaca się być nieuczciwym, ale nie warto.

(Róże „Gali”, 12 listopada 2007)

Profesor Wojciech Kubiński urodził się 10 czerwca 1953 roku w Gdyni. 
Część dzieciństwa spędził za granicą: w latach 1957–1958 mieszkał wraz 
z rodzicami w Bombaju (Indie), a w latach 1963–1967 w Tokio (Japonia), 
gdzie uczęszczał do anglojęzycznej szkoły St. Mary’s International School, 
co pozwoliło mu pogłębić znajomość języka angielskiego, którego naukę 
rozpoczął jeszcze w Indiach. Po powrocie do Polski dokończył edukację 
podstawową w Szkole Podstawowej nr VII im. Tadeusza Kościuszki w 
Sopocie. W latach 1968–1972 uczył się w III Liceum Ogólnokształcącym 
w Gdyni (klasa z wykładowym językiem angielskim). Po maturze w 1972 
roku podjął studia anglistyczne na Uniwersytecie im. Adama Mickiewi-
cza w Poznaniu. Tuż przed ich ukończeniem, w roku 1977, spędził trzy 
miesiące w Wielkiej Brytanii w ramach programu wymiany studentów 
między Uniwersytetem im. Adama Mickiewicza a University of Sussex w 
Brighton. Pracę magisterską, pisaną pod kierunkiem prof. dr hab. Jacka 
Fisiaka, obronił w 1977 roku. W tym samym roku został zatrudniony 
jako asystent stażysta w Zakładzie Filologii Angielskiej Uniwersytetu 
Gdańskiego (początkowo w wymiarze trzech czwartych etatu). W 1979 
roku otrzymał stypendium British Council, dzięki czemu spędził kolejny 
rok na University of Sussex, zbierając materiały do pracy doktorskiej.

Po powrocie do Polski zaangażował się w działalność NSZZ „Solidar-
ność” jako jeden z oficjalnych tłumaczy Komisji Krajowej związku. Po 
wprowadzeniu stanu wojennego kontynuował działalność opozycyjną 
jako jeden z redaktorów podziemnego czasopisma „Gryps”. Po zatrzy-
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maniu w lipcu 1982 spędził rok w Areszcie Śledczym na ulicy Kurkowej 
w Gdańsku. Został zwolniony w lipcu 1983 roku na podstawie amnestii 
i ponownie podjął pracę na Uniwersytecie Gdańskim (aktywnym człon-
kiem Solidarności był do pamiętnego ataku Lecha Wałęsy na Jerzego 
Turowicza, po którym ze związku wystąpił). Ponadto w latach 1981–2010 
(z przerwą na okres stanu wojennego oraz później podczas pobytu na 
stypendium w USA) regularnie współpracował z organizatorami Festi-
walu Polskich Filmów Fabularnych, tłumacząc symultanicznie dialogi 
polskich filmów na język angielski.

Po wyjściu z więzienia dokończył rozprawę doktorską zatytułowaną 
Reflexivization in English and Polish. An Arc Pair Grammar View (pro-
motorem był prof. dr hab. Tomasz P. Krzeszowski), którą obronił w 1985 
roku (opublikowana w Niemczech przez wydawnictwo Max Niemeyer 
Verlag w 1987 roku). W latach dziewięćdziesiątych współpracował z 
Akademią Medyczną w Gdańsku jako tłumacz kabinowy w trakcie 
przeprowadzanych pod auspicjami Rady Europy szkoleń dla instytucji 
państwowych oraz organizacji pozarządowych na temat pomocy dla osób 
zagrożonych epidemią AIDS. Współpracował też z Sądem Okręgowym w 
Warszawie przy ocenie tłumaczeń kandydatów na tłumaczy przysięgłych.

W roku akademickim 1990/1991 przebywał na stypendium Fundacji 
Fulbrighta w University of California in San Diego (UCSD) w USA, gdzie 
zbierał materiały do rozprawy habilitacyjnej. W latach 1993–1996 pełnił 
funkcję wicedyrektora do spraw studenckich w Instytucie Anglistyki 
Uniwersytetu Gdańskiego. W tym okresie założył przy tej jednostce 
studia zaoczne (Magisterskie Studia Uzupełniające II Stopnia) i w roku 
akademickim 1994/1995 był ich pierwszym kierownikiem.

W 1999 roku, po kolokwium habilitacyjnym (jego rozprawa zatytu-
łowana Word order in English and Polish. On the statement of lineari-
zation patterns in Cognitive Grammar otrzymała w 2000 roku nagrodę 
Ministra II stopnia), został kierownikiem Zakładu Językoznawstwa 
w Instytucie Anglistyki (2000–2005), a następnie Zakładu Badań nad 
Przekładem i Komunikacją Międzykulturową (2005–2010), Zakładu 
Translatoryki (2010–2011) i wreszcie Katedry Translatoryki (2011–2012 
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oraz 2013–2016). Przez krótki okres sprawował też funkcję kierownika 
Centrum Translatorycznego przy Wydziale Filologicznym Uniwersytetu 
Gdańskiego (2015–2016). Był współzałożycielem specjalności trans-
latorskiej w Instytucie Anglistyki Uniwersytetu Gdańskiego, a w roku 
2011 otrzymał wraz ze swoimi współpracownikami Nagrodę Rektora za 
stworzenie innowacyjnej koncepcji i konsekwentną realizację studiów 
translatorycznych na Uniwersytecie Gdańskim.

W roku akademickim 2010/2011 podjął wraz ze swoimi współpra-
cownikami kolejne wyzwanie: uruchomił studia podyplomowe Trans-
latoryka, wsparte funduszami europejskimi („Kapitał Ludzki”), dzięki 
czemu możliwe było sprowadzenie na Uniwersytet Gdański najbardziej 
znanych europejskich przekładoznawców. W pierwszej edycji studia te 
były realizowane w trzech ścieżkach: przekład literacki, tłumaczenie 
ustne i lokalizacja. W kolejnych dwóch edycjach studia kontynuowano 
je już na zasadzie samofinansowania, bez wsparcia spoza uczelni. W 
2013 roku skończył pracę nad monografią pod tytułem Obrazowanie a 
komunikacja. Gramatyka kognitywna wobec analizy dyskursu. W 2015 
roku na podstawie tej publikacji otrzymał z rąk prezydenta Bronisława 
Komorowskiego mianowanie na profesora zwyczajnego.

Wojciech Kubiński został też uhonorowany wysokimi odznaczeniami 
państwowymi: Krzyżem Kawalerskim Orderu Odrodzenia Polski, wręczonym 
w 2014 roku w Pałacu Prezydenckim w Warszawie za „wybitne osiągnięcia 
w pracy naukowo-badawczej i dydaktycznej, za zasługi dla przemian demo-
kratycznych w Polsce”, oraz Krzyżem Wolności i Solidarności w 2015 roku.

Zorganizował (wraz z żoną, Olgą Kubińską) dwie edycje Międzyna-
rodowej Konferencji Translatorycznej „Przekładając nieprzekładalne” 
(Gdańsk–Elbląg, 24–26 kwietnia 1999; Gdańsk, 2002). Współredagował 
też książki w serii „Przekładając nieprzekładalne”, poświęcone transla-
toryce (tom 1, Gdańsk 2000; tom 2, Gdańsk 2004; tom 3: O wierności, 
Gdańsk 2007). Tłumaczył (również wspólnie z Olgą Kubińską) następu-
jących autorów: Alexandre’a Koyrégo, Anthony’ego Burgessa (powieść 
Śmierć w Deptford), George’a Steinera (między innymi Po wieży Babel. 
Problemy języka i przekładu), Zygmunta Baumana, Franka Kermode’a.
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przyznanych mu nagród 
i wyróżnień

Monografie i artykuły

1981 A few remarks on the performative analysis and the theory of involvement rela-
tions, „Linguistica et Anglica Gedaniensia”, no. 2, s. 96–108.

1982 Polish się constructions and their English counterparts, „Papers and Studies in 
Contrastive Linguistics”, no. 15, s. 55–65.

1984 Impersonal passives revisited. Can Polish even up the score with Dutch?, „Filo-
logia Angielska 4. Linguistics and Psycholinguistics”, s. 19–24.

1987 Reflexivization in English and Polish. An Arc Pair Grammar Analysis, Tübin-
gen.

1988 Sztuczna inteligencja a językoznawstwo kognitywne, „Archiwum CSK”, nr 2, 
s. 24–35.

1989 Comprehending the incomprehensible. On the pragmatic analysis of Elvish texts 
in The Lord of the Rings, „Inklings – Jahrbuch fur Literatur und Ästhetik”, 
Bd. 7, s. 63–81.

1989 Arc Pair Grammar: a potential Tertium Comparationis in contrastive studies, 
„Filologia Angielska”, nr 9, s. 93–106.

1989 Can Arc Pair Grammar provide a viable Tertium Comparationis for the analy-
sis of reciprocal constructions in English and Polish?, „Filologia Angielska”, 
nr 9, s. 107–111.

1993 [współautor R. Kalisz] A speech act as a radial category, [w:] Images from the 
Cognitive Scene, ed. Elżbieta Górska, Kraków, s. 73–85.

1993 The advancement analysis of impersonal passives and the 1-Advancee Preserva-
tion Law, „Papers and Studies in Contrastive Linguistics”, no. 27, s. 205–211.
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1995 [współautor R. Kalisz] Prepositions, cases and domains, [w:] New Trends 
in Semantics and Lexicography, eds. Henryk Kardela and Gunnar Persson, 
Umeå, s. 53–65.

1996 [współautorzy R. Kalisz i A. Buller] In Search of a Frame of Mind. An Intro-
duction to Artificial Intelligence and Cognitive Linguistics, Gdańsk.

1996 [współautor R. Kalisz] The categories of game and sport discipline. An exerci-
se in prototype description, [w:] Kognitive Aspekte der Sprache, Hg. K. Sroka, 
Gdańsk, s. 115–120.

1997 [współautor R. Kalisz] Functional grammar versus cognitive linguistics. An 
attempt at discovering similarities and differences, „Working Papers in Func-
tional Grammar”, no. 64.

1998 Do so called internationalisms merit serious academic consideration?, [w:] Pa-
pers in English Literature and Linguistics, ed. R. Kalisz, Gdańsk, s. 21–25.

1998 [współautor R. Kalisz] Dwadzieścia lat językoznawstwa kognitywnego w USA 
i w Polsce – próba bilansu, [w:] Językoznawstwo kognitywne: Wybór tekstów, 
red. W. Kubiński, R. Kalisz i E. Modrzejewska, s. 7–27.

1998 [współautor R. Kalisz] Przyimki, przypadki i domeny, [w:] Językoznawstwo 
kognitywne: Wybór tekstów, red. W. Kubiński, R. Kalisz i Ewa Modrzejewska, 
Gdańsk, s. 189–198.

1999 Word order in English and Polish. On the statement of linearization patterns in 
Cognitive Grammar, Gdańsk.

1999 [współautor R. Kalisz] Can an amalgamation of Functional Grammar and 
Cognitive Linguistics serve as the basis for a comprehensive theory of language?, 
„Beyond Philology”, no. 1, s. 7–28.

2000 Kognitywna teoria przekładu: nieuchronna oczywistość czy bezużyteczna 
mrzonka?, [w:] Przekładając nieprzekładalne. Materiały z I Międzynarodowej 
Konferencji Translatorycznej, Gdańsk–Elbląg, red. W. Kubiński, O. Kubińska i 
T.Z. Wolański, Gdańsk, s. 51–58.

2000 [współautor O. Kubińska] Dobre owoce irytacji. Recenzja książki Elżbiety Ta-
bakowskiej O przekładzie na przykładzie, „Przekładaniec”, nr 6, s. 179–183.

2001 Szyk wyrazów w polskich zdaniach. W kierunku kognitywnej teorii dyskursu, 
[w:] Językoznawstwo kognitywne II: Zjawiska pragmatyczne, red. W. Kubiński 
i D. Stanulewicz, Gdańsk, s. 69–79.

2001 Pojmowanie niepojętego: o komunikowaniu się poprzez teksty literackie zreda-
gowane w kodach, które nie istnieją, [w:] Paradoksy humanistyki. Księga pa-
miątkowa ku czci Profesora A. Zgorzelskiego, red. O. Kubińska i D. Malcolm, 
Gdańsk, s. 219–230.
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2001 [współautor D. Stanulewicz] Językoznawstwo kognitywne, pragmatyka i dys-
kurs, [w:] Językoznawstwo kognitywne II: Zjawiska pragmatyczne, red. W. Ku-
biński i D. Stanulewicz, Gdańsk, s. 7–10.

2002 [współautor O. Kubińska] The rhetoric of political insinuation in yesterday’s 
Communist newspeak and today’s right-wing propaganda in Poland, „Beyond 
Philology”, no. 2, s. 71–81.

2002 [współautor O. Kubińska] Przywracanie zachwianej równowagi? Przekłady 
przekładów w After Babel George’a Steinera, [w:] Przekład. Język. Kultura, red. 
R. Lewicki, Lublin, s. 71–86.

2002 Prolegomenon to a cognitive theory of translation?, [w:] Language Function, 
Structure, and Change. Essays in Linguistics in Honor of Tomasz P. Krzeszow-
ski, ed. Wiesław Oleksy, Frankfurt am Main, s. 138–144.

2003 [współautor. Dąbrowska] Akwizycja języka w świetle językoznawstwa kogni-
tywnego, [w:] Akwizycja języka w świetle językoznawstwa kognitywnego, red. 
W. Kubiński i E. Dąbrowska, Kraków, s. 9–29.

2003 [współautor O. Kubińska] Translation as blending? On metaphorical blends 
in Shakespeare’s Sonnet 87 and its Polish and Russian translations, [w:] In-
teraction and Cognition in Linguistics, eds. C. Inchaurralde and C. Florén, 
Frankfurt am Main, s. 225–239.

2004 On communication in a prison setting, „Beyond Philology”, no. 3, s. 17–25.
2004 [współautor E. Dąbrowska] Language acquisition in the light of cognitive lin-

guistics, [w:] Zmogus kalbos erdvéje, red. D. Balsaityte, Kaunas, s. 253–267.
2004 [współautor R. Kalisz] Discourse in a prison setting, [w:] Current trends in in-

tercultural, cognitive and social pragmatics, eds. P. Garcés Conejos, R. Gómez 
Morón, L. Fernández Amaya and M. Padilla Cruz, Sevilla, s. 115–130.

2004 [współautor O. Kubińska] Osobliwy przypadek dwóch polskich przekładów 
A  Clockwork Orange: wycieczka w kulturowe uinnienie, [w:] Przekładając 
nieprzekładalne II. Materiały z II Konferencji Translatorycznej, Gdańsk, red. 
W. Kubiński i O. Kubińska, Gdańsk, s. 67–76.

2005 [współautor E. Dąbrowska] Procesy dziecięcej akwizycji języka w ujęciu kogni-
tywnym, [w:] RRR Kognitywistyka I. Problemy i perspektywy, red. H. Kardela, 
Z. Muszyński i M. Rajewski, Lublin, s. 113–129.

2005 Dwa słowa o kognitywizmie i kognitywistyce, [w:] RRR Kognitywistyka I. Pro-
blemy i perspektywy, red. H. Kardela, Z. Muszyński i M. Rajewski, Lublin, 
s. 130–136.

2005 [współautor R. Wenzel] Pidgins, creoles and Bickerton’s universal language le-
arning theory: implications for second language teaching, [w:] De lingua et lit-
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teris: Studia in honorem Casimiri Andreae Sroka, eds. D. Stanulewicz, R. Ka-
lisz, W. Kürchner and C. Klaus, Gdańsk, s. 521–527.

2005 [współautor O. Kubińska] Translation options suspended between domesti-
cation and foreignisation: Alternity, inscription and cultural difference, [w:] 
Tekstas ir kontekstas: kalbos judesys, red. J. Kruminiene, Kaunas, s. 298–306.

2006 [współautor R. Kalisz] Językoznawstwo kognitywne i funkcjonalizm Simona 
Dika – w kierunku pełniejszego opisu języka, [w:] Językoznawstwo kognitywne 
III: Kognitywizm w świetle innych teorii, red. O. Sokołowska i D. Stanulewicz, 
Gdańsk, s. 182–205.

2007 [współautorzy D. Graham i O. Kubińska] Współ-przekład jako dialog. Uwagi 
o współ-przekładzie wierszy Julii Hartwig z tomu Bez pożegnania, [w:] Prze-
kładając nieprzekładalne III, red. W. Kubiński i O. Kubińska, Gdańsk, s. 103–
124.

2007 [współautor O. Kubińska] Glosa. Z George’em Steinerem rozmawiają Olga 
i W. Kubińscy, [w:] Przekładając nieprzekładalne III, red. W. Kubiński i O. Ku-
bińska, Gdańsk, s. 265–271.

2007 [współautor O. Kubińska] Tabu polskie, tabu żydowskie – przekłady pamięt-
nika Calka Perechodnika, [w:] Tabu w przekładzie, red. P. Fast i N. Strzelecka, 
Katowice–Częstochowa, s. 73–92.

2010 [współautorzy D. Graham i O. Kubińska] Po omacku or second sight: Co-
-translation as dialogue (with reference to Julia Hartwig’s Bez pożegnania 
[Without farewell]), [w:] Lingua Terra Cognita II. A festschrift for professor 
R.  Kalisz, eds. D. Stanulewicz, T.Z. Wolański and J. Redzimska, Gdańsk, 
s. 749–775.

2012 Empatia: kluczowe pojęcie dla analizy dyskursu?, [w:] RRR Kognitywistyka 
3. Empatia, obrazowanie i kontekst jako kategorie kognitywistyczne, red. H. 
Kardela, Z. Muszyński i M. Rajewski, Lublin, s. 181–193.

2012 Etyczny wymiar kompetencji tłumacza, [w:] Kompetencje tłumacza: tom po-
święcony Profesor dr hab. Elżbiecie Muskat-Tabakowskiej, red. M. Piotrowska, 
A. Czesak, A. Gomola i S. Tyupa, Kraków, s. 261–284.

2013 Obrazowanie a komunikacja. Gramatyka kognitywna wobec analizy dyskursu, 
Gdańsk.

2014 Cognitive discourse analysis: from psychological theory of linguistic sign to 
a model of social communication, [w:] The semiotics of communication, eds. 
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